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 K̂ K  
 
 

K in the Báxoje-Jiwére alphabet has one sound, which is the k in 
"key” “kid,” “kettle.”  The Báxoje-Jiwére sound  k^  is a “k” 
followed by a glottal stop (a catch in the throat), such as heard in 
the English word “oh-oh,” “co-op.”  In the following entries, all 
words that begin with “k^” will be listed before the usual 
alphabetical listing of “ka,” etc.   Listings of words with nasal 
vowels will follow the words of non-nasal vowel.  [EXAMPLE:   
“kán” (vein) will follow “káx^e” (crow)]. 

 
 
 

K^ 
 
 
=k^a  v.rt.   (make a) stamping noise. 
k^a (masc.); han (fem.) (arch.);  (ka; ga (arch) (DOR))  (temporal maker)    did; 

done; used to.  [NOTE:  It indicates past actions that no longer continue to the 
present].    Swágaxe k^a,  You did (or) used to write (but no longer do).   
Mí^e iríge ke,  (Yes, but) I did say it to you.  **SEE:  did; do.    k^a...-
šge; (-hge; -thke) (DOR)  conj.   if; as if; it seems like.    k^áre  v/adv.   

might; it might be.  **SEE:  igé; igíare; k^áre; k^áre iré did; might. 
k^á.  **SEE:  k^é. 
k^á; ká  n.   muscle.    K^a húkan hanáwaxe jigrésge,  It seems as if I 

had broken my muscle. 
k^ák^a  v.i.   paw (dog, horse, etc.). 
k^ána; k^ánra; thkanrá (DOR)  v.i.   melt; thaw. 
k^ána ré; (kánra re (DOR))  v.   dig; go to dig for (as do beavers). 
k^ántha; (xántha (DOR))  adj.   rapid; fleet; fast:  (I…, hink^ántha; you…, 

rik^ántha; we…, wawák^ánthawi; they…, k^ánthañe).     k^ántha; náŋe 
dána  adj/v.i.   run fast.    k^ántha wéxa; náŋe wéxa  adj.   fastest.    
k^ánthage  n/adj.   runner; jogger; fast (one) runner; rapid; fleet 
(animal); swift (in running--person/animal). 

k^áre  v/adv.   might; it might be.    k^áre iré (DOR)  v.i.   think so; think 
that:  (I…, k^áre iháre; you…, k^áre iráre; we…, k^áre hínrawi; they…, k^áre 
iráñe).    k^áre irúgran

  v.i.   come to a decision (or) disappointing 
conclusion; decided, concluded incorrectly:  (I…, k^áre ihádugran; 
you…, k^áre isdúgran; we…, k^áre hínrugranwi; they…, k^áre irúgranñe).        
Náwe hinñích^ege dagúre wa^ún k^áre ke,  My hand hurts and I don't 
know why.  [NOTE:  irúgran (decide; have an opinion; rule, govern]. 

k^ášiši (LWR)  n.   bat (flying mammal). 
k^é ~ k^á  v.t.   dig; dug, be digging:  (I am…, hak^é; you are…, rak^é; we 

two are…, hink^é; we all are…, hink^áwi; you all…, rak^áwi; they two are…, 
k^áwi; they all are…, k^áñe).  [NOTE: The verb form changes according to 
use].    k^ána ré; (kánra re (DOR))  v.t.   dig; go to dig for (as do beaver).  
**SEE:  dig. 

=k^edhe  v.rt.   scrape; scratch; gratter. 
k^éra  adj.   clear (day).    K^éra Tá^in

  (a personal Buffalo Clan 2ame)  
Clear Day. 

k^ín; wak^ín; rak^ín (?)  v.t.   wear a coat; have on (O.); pack a coat; 
carry on the back (I.) :  (I…, hak^ín; you…, rak^ín; we…, hínk^ínwi; they…, 
k^ínñe).    wak^ín

  n.   back pack; pack; bundle.    (ñí) k^ín
  v.   get, 

fetch water.    k^ínhi  v.t.   make one to carry:  (I…, k^ínha; you…, k^ínra; 
we…, k^ínhínwi; they…, k^ínhiñe). 

k^irána; bróge  adj.   every.    hánwe k^irána  adv.   every day.    
Hánwe k^irána hajésdun igíàre ke,  I used to go every day.   píhi 
k^irána  adv.   time to time; from time & again    šwáre k^irána; 
jirára  adv.   every now and then; off and on; (during).    Ráñi hínna 
šóje jirára hín mínàšgun.  He was smoking tobacco and the smoke 
went up now and again (as) he sat puffing, it seems.  [From Wórage:  

“Hinkúñi(My Grandmother)].   
=k^o  v.rt.   burn; blaze; flame.    k^ó; Wakánda; (grongron (?) (MAX))  n.   

thunder.    K^óMáñi,  Thunder Man [NOTE:  He is one of the Holy 
Spirits, “Four Little Winged Ones.”  They are referred to Sacred ~ Holy 
Grandfather Spirits].    K^óyíŋe; (k^oíyinge (SKN))  (a personal Eagle Clan 

2ame)   Little Thunder. 

Four Little Winged Men:  **SEE:  thunder. 
Thunder Man   K^ómáñi 
Lightning Man  Rugrínmáñi 
Rain Man   Ñíyumáñi 
Little Thunder  Wakándaiñe; Wakándaiŋe 
**    K^óMáñi  (a personal Eagle Clan 2ame)  Thundering. 
k^óje; x^óje (GM); (exroge (MAX))  n.   hole; pit.    máha k^óje  n.   

ground hole (for roasting corn or meat).  **SEE:  hole. 
k^ówe; x^ówe; (ñístunge (MAG))  n.   creek; small stream; hollow; ravine.    

k^ówe; xóredada; xórodada  n.   hollow; ravine; creek.    They 
arrived at a big creek, they say, after they had started back,  K^ówe 
xánje ída agríñañe   háhda agúñegi   

 
 
 

K 
 
 
ka; ; (ka (arch); ga (DOR)) ga  (temporal maker)   did; done; used to.  **SEE:  

k^a. 
kabénawi  adv.   in all.  **SEE:  all. 
=kage  v.rt.   holding.    arúkage (hug s.o.; hold on to. 
káhni gráŋe (SM); káhni gráŋe thínje (FM) (SM)  n.   bustle; feather bustle 

(for dancing). 
kasuge (HAM); šína (?) (DOR)  excl.   Enough! It's enough! Now!  **SEE:  

gašún. 
kásware (LWR); gásware  adv.   almost; just about.  **SEE:  almost. 
káta (LWR)  prep.   against; at.  **SEE:  against. 
káthi  n/adj/adv.   night-time; at night; nocturnal.    máñikathi  n.   

coyote (lit.: “walks at night”). 
káx^e; káxe (LWR)  n.   crow; raven.    káxe xáñe (I.); káxe xánje (O.)  n.   

raven.    bíkax^e  n.   star; mushroom (lit.:  “sun crow”). 
=kan

  v.rt.   1.  shake  (gikán, shake out);    2.  light  (dakán, light);  3.  
sacred, holy; mysterious, supernatural  (Wakánda, God; Thunders;  wakán, 
snake).  4. extremely, greatly.    …kangrásan ne,  Help out one’s own 
in a tremendous way!  [From the hymn: “Silent Night”].    wekán [wa- + 
gikán]  n/v.i.    traditional winter stories; tell sacred (traditional) Indian 
stories; shake out.   

kán; kánhin; ikánhin
  n.   vein; artery; blood-vessel; sinew; cord.    kán; 

chékwe  n.   cord; twine; short string; thong; sinew.    náhje ikánhin
  

n.   heart artery.    wíkanhin
  n.   bridle; reins; lines.    kán

  adj.   slime 
(?).  **SEE:  jéwaduje. 

kánje  n/adj.   plum; cultivated fruit tree (?).    kánje dhí; kánjedhi  n.   

apricot (lit.: “plum yellow”).    kánje hínšjeke (GM)  n.   peach (tree, fruit).    
kánje shúje xáñe (I.) (FM) ; kánje súje xánje (O.); xáme šúje  n.   

tomato (lit.: “plum red big”).    kánje škówe; kánje šgówe  n.   peach 

(tree, fruit).    kánje xáñe (I.); kánje xánje (O.) (LWR)  n.   peach (tree, 

fruit).    kánje^iñe (I.); kánje^iŋe (O.); kánje shúwe (LWR)   n.   wild 
plums (lit.: “plum little”).  

**    kanjéwa  v.t.   plum; pick plums. 
=kara  v.rt.   solid; hard (dákara, be frozen).  
-kchi; -hšji (LWR); -xji (DOR)  intensifier   very.  **SEE:  very. 
kánsu; kánthu  n.   Indian bowl dice (game) and bowl.    kanthúgre  n.   

Indian dice. 
kánthugre.  **SEE:  kášún. 
ke (masc.); ke^i (masc. arch.) (O.) (DOR); ki (fem.)  (declarative sentence oral 

period marker)   an oral period.    there is (expressed by sentence ending in 

the oral period marker).    Ahé xáñe iyánki ke,  There is a big hill.    Gé 
škúñi ke (FM),  It’s not like that!  **SEE:  gá^e; that. 
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kétan; ketúnha; (keton^a (SKN); qetan (DOR))  n.   turtle.    kétan xúha  n.   

turtle shell.    Kétan wáñi pí añáñe ke,  It is said that turtle meat is 
good.     

     kégrédheiñe; kégrédheiŋe spotted (or) sand turtle 
     kehtonha (SKN)  snapping turtle; snapper 
     kémarax^ín; kemárax^in (LWR) snapping turtle 
     ké márax^in

 “wrinkled turtle” mud turtle 
     ketánna (LWR)  snapping turtle; snapper 
kéra  adj.   clear (sky).    Clear Day; Clear Sky Appears (a personal 

Buffalo Clan name)  n.   Kéra Tán^in; K^éra Tán^in .  **SEE:  githóje; clear. 
kešínšiŋe (DOR)  adj.   small objects (as boxes of different sizes).  [NOTE:  

This may be:  gešínšiŋe]. 
ket^é unáŋe  v.t.   squeeze tight s.t..    “I told my Grandson:  ‘You must 

not squeeze the little puppy tight,  Hintágwa:  “Ríre shúnk^eñi shúwe 
ket^é uráŋe škúñi hñe ke,”  uhádage ke.  **SEE:  tight. 

kéth^e; kíth^e  adj.   hard (surface; road).  **SEE:  hard. 
kexéhšji; kíx^e  adj/v.i.   dense (brush); crowed (houses).    Bróge kíx^e 

ke,  Everything crowed together.  **SEE:  géxe; kíth^e.     
ki (fem.); ke (masc.)  (declarative sentence oral period marker)   an oral 

period.    There is (expressed by sentence ending in the oral period marker).    
Aré riyúŋe ki, aréhga je,  She is your daughter, correct?    Hiⁿyuŋe 
jégi náyin nahé ki,  This one here is my daughter (standing). 

ki-...  reflexive   self; herself; hisself; itself. 
   Míne hakích^e ke, thí. I hurt myself, (my) foot. 
   Arákisdašdun ke, You can see yourself. 
   Ñí ukík^ún ne,  Pour yourself some water! 
   Waŋegihi kik^ún ke, He made himself a chief. 
   Hinkigrajihewi ki, We are proud of ourselves. 
   Hankihdawi ke, We see ourselves. 
ki-...  reciprocal   each other (when Dual form, i.e., two entities) 
   Ukíjinwi ke, They two hit on each other. 
   Kigráhiwi ke, Those two love each other. 
kiki-...  reciprocal   each other; one another. 
   Akíkihdañe ke, They all see each other. 
   Nat^úkikidanñe ki,  
   Báxoje Jiwére tógre 
upárekiñe ke, 

The Ioway and Otoe 
understand one another. 

 
**    éwaki  n/v.i.   motor; self propell oneself.    námañi éwaki  n.   

motor car, vehicle; automobile.  **SEE:  gi-; námañi; for; to. 
ki^án

  v.i.  lift oneself.    gi^án
  v.i.    weigh; lift; carry (by means of a 

motion with an instrument, a held object or by action of the wind).  **SEE:  
carry; lift.    ru^án

  v.i.   weigh; lift; pull (by hand):  (I…, hadú^an; you…, 
sdú^an; we…, hinnú^anwi; they…, rú^anñe).    

kibé réhi  v.t.   throw s.t. down to the ground; throw oneself down on 
the ground (in order to to hide).    kibégriwéhi (DOR); kibérehi  v.   get 
down; throw oneself down on the ground (to hide).    Tatánwedage 
híne hinkíbe réhinhiwi ke,  During the tornado we threw ourselves 
down on the ground. 

kibrána; kibránra  adj/v.i.   spread out.    áhu kibrána  n.   wingeds; 
winged ones.  [NOTE:  This is an archaic ceremonial term referring to all 
birds and all flying mammals].  

kíbru; kíbrun (oneself); gíbrun (by means of an instrument)  n/v.i.   fan; 
feather fan.    mašún gíbrun  n.   feather fan. 

kich^é (?) (FM)  n.   yellow part of an egg (?).  **SEE:  egg. 
kída (?); akída  v.i/v.t.   look after; care for:  (I…, áákida [a + há- + kida]; 

you…, arákida; we…, hánkidawi; they…, akídañe).  **SEE:  akída. 
kidáge  v.t.   quarrel.  [W. wakiták ~ kiiták; íí hokičán ~  ííókiwank (argue), íí 

waakíčán, (I argue); L/D. wóakiničá, wókičize; akiničápi, (kičizá ~ akiničá 

[v.t.]; ahoyekičiyapi; tókečá oyáka, iaakiniča (argue)]. 
kidáñiye  v.t.   inflict pain (by punching, stabing).  [NOTE: May be:  gidáñiye].    

**SEE:  hurt. 
kídha; kidhá (DOR); kíhje  v.t.   fight; struggle; battle:  (I…, hakídha; 

you…, rakídha; we…, hinkídhawi; they…, kídhañe).    kidháge (DOR)  n.   

fighter; contestant; habitual fighter.    kidháñe; kidháñi; kídha  n.   

fight; struggle. 
kídhixoge.  **SEE:  kiríxoge. 
kidóye; kidódoye (one’self); gidódoye  v.i.   break one's bone(s); break, 

break down (one’s car; body part); fall:  (I…, hakídodoye; you…, 
rakídodoye; we…, hinkídodoyewi; they…, kidódoyeñe).. 

kídu; wadú (TWD)  n/v.t.   sex; sexual intercourse.    Kidúwi ke,  They 

(two) are having intercourse.    kidúxe; kíruxe  n.   breed (animals).  
**SEE:  kirúxe. 

kigó  v.t.   hold a feast, get together; feast; doings.    wókigo  n.   society; 
club; union. 

kigrábradhe.  **SEE:  gibráthe. 
kigrábru.  **SEE:  kibru. 
kigrádo.  **SEE:  gido. 
kigrádowe.  **SEE:  gidowe; grind up fine. 
kigrádoye.  **SEE:  gidoye; break. 
kigrágan; kigrákan; kikan

  v.   hew one's own logs. 
kigrágrunje; kigrunje; gigrunje  v.   cut off short (one’s own logs or 

grass). 
kigráhi  v.t.   love one another, each other.    Kigráhiwi ke,  They (those 

two) love one another, each other.    Kikígrahiñe ke,  They (all) love 
one another, each other. 

kigrájige (?); grajíge; gijige  v.   sweep, brush one's own.    Udáñigi chí 
bróge hegrájige ke,  Beforehand I swept my whole house.   Hánhe 
ukíthreda péje akída chíbothraje untú éšan gijíge hñe ke,  At midnight 
the fireman will sweeps around the tipi fireplace. 

kigrákinje; gikínje; gixánwi  v.t.   brush (or) dust off one's own (clothing). 
kigráp^op^oye; kip^óp^oye; gip^óp^o  v.t. reflex.   beat up, fluff up 

(as one's own pillow or feather bed).    Ipéhe warép^op^ona  
wáákigrap^op^oye hñe ihádugran ke,  You were fluffing up pillows 
(not your own ones), so I deceided to beat up m own ones. 

kigrášdaye; kíšraye (DOR).  **SEE:  gišraye. 
kigrášdoje; kišroce (DOR).  **SEE:  gišroje. 
kigrášige(wi ~ ñe)  v.t. reflex.   1.  help each other; (they two) stand by 

each other (i.e., help each other).    Wánshink^òkeñi Itáro núwe ípošiwe 
kigrášigewi hñe ke,  Two Indian friends will always stand by one 
another.    Wánshink^òkeñi warúpi wéxašge  bróge kikígrašigeñe hñe 
ke.  It is in the best interests for all Native American Tribes to stand 
by one another, supporting each other.  **SEE:  grašige.     

**    2.  gossip (or) complain about (one's own relatives).  [NOTE:  From:  
rašíge:  (I…, hadášíge; you…, sdášíge; we…, hinrášígewi; they…, rašígeñe)].    
Aré itáromi pí iyán éwa^unna nú^a áma wakígrašige ki,  She says that 
she is a good friend, but she always is complaining about her friends. 

kigráthage; gigráthage  v.t. reflex.   strike and knock down (and even kill) 
one's own.  [NOTE:  From:  githáge; hawk. 

kigrátheje (DOR); kitheje; githeje (by means of an instrument)  v.t.   prune, 
trim one's own (trees, vines, bushes); clear one's own land (of trees or 

brush); scrape hair off (buffalo hide) with hide scraper:  (I…, hakígratheje; 
you…, rakígratheje; we…, hinkígrathejewi; they…, kigráthejeñe).    Ma^únke 
ajíñeda  máyan kigráthejeñe dahge ke;  Héda mak^añe ke,  When the 
settlers arrived here, they had cleared the land and then they 
cultivated it. 

kigráwedhe.  **SEE:  giwethe; chop. 
kigráxa ~ kigráx^a; gix^a  v.t.   excel, surpass one's relations (or) 

friends:  (I…, hakígrax^a; you…, rakígrax^a; we…, hinkígrax^awi; they…, 
kígrax^añe).    Ríre rinúñi wírawe ra^únwi aréda wanákigráx^a  iséna;  
aréhga je,  You said that you’d surpass your brothers in math, so did 
you?  **SEE:  gix^á; excell. 

kigráxiŋe; kixíŋe  v.t.   blow (or) pull one’s own nose:  (I…, hakígraxiŋe; 
you…, rakígraxiŋe; we…, hinkígraxiŋewi; they…, kígraxiŋeñe). 

kigráxoge; kixoge (DOR)  v.t.   break a barrel, tub or a boat’s hull by 
smashing its staves in, by smashing in the staves. 

kigráxwe (DOR); gigráxwe; gixwe  v.t.   comb the hair of one's own 
child (or) relation:  (I…, hakígraxwe; you…, rakígraxwe; we…, 
hinkígraxwewi; they…, kígraxweñe).    Wayére^šun iwóhre ch^é nahéšge  
tórigun wán^shige itáro etáwe wóhre nahá Gráxwe Nat^úndan wagí^un 
hñe ke,    When someone has a close relative who dies,  sometime 
afterward, the person’s “ndian Friend”will sponcer a Coming Out 
Ceremony (so the family can return to a regular community life). 

kígri; kik^ú (GM)  v.t.   make, turn oneself into; give over; turn into; 
dress as:  (I…, hakígri; you…, rakígri; we…, hinkígriwi; they…, kígriñe).    
Májikigré  áñe ke,  He turned himself into an arrow, they say. 

kigríruka; kigrídhuka (DOR)  v.t.   undress; take off one’s clothes; strip 
down; strip naked. 
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kígrinahgi; kígrinahgin; (nathkin (DOR))  v.t.    angry with each other.    
Kikígrinahgi škúñiwi re (plural);  Bróge inúñi aré ke,  Don’t be 
getting angry with each other!  You are all brothers. 

kígritudhe  v.i.   cut one’s own hair, nails, flesh (with scissors):  (I…, 
hakígraxwe; you…, rakígraxwe; we…, hinkígraxwewi; they…, kígraxweñe).    
Míne hintagwaiñe šáge hakígritudhe hñechi  aré thréje gríwe  héda 
ruswínjekiñe ki,  I have to cut my grandson’s (finger/ toe) nails because 
he will let them grow long until they break off.  **SEE:  gitúdhe; 
ritúdhe; irítudhe; cut.  

kigríxoge; (kigdhixoge (DOR))  v.i. recpr.   be upset with one another; in 
bad humor (with each other); angry beyond bounds. 

    Hinkígrixogewi,   We are upset with each other. 
    Rakígrixogewi,   You are upset with each other. 
    Kígrixogeñe,   They’re upset with one another. 
    Kigríxogeñehšji wéxa ke,   They are angry beyond bounds. 

kigrúbrinna; rubrinna; (ruprinra (DOR))  v.t.   move one’s hand, arm (or) 
back. 

Kigrúgrahi; (Kighrúgrahi (SKN))  (a pesonal Pigeon Clan 2ame)   Likes 
Think for Herself; (Mistress of Herself (SKN)). 

kigrúma (DOR)  v.i.    walk proudly (with hips swaying from side to side, as a 

proud man does (DOR)). 
kigrúnje  v.t.   cut one’s own (as wood with an ax; hay with a scythe, 

machine). 
kigrúšgan; rušgan

  v.i.   relapse (from working too soon after convalescing):  
(I…, hakígrusgan; you…, rakígrusgan; we…, hinkígrusganwi; they…, 
kígrúsganñe).    Waríhirešge  rigíñiñe gúnañe ke;  Rahíswe hñechi  
rakígrušgan ragúnsda škúñi ke,  If you are sick,  (and) they want you to 
heal.  (So) you will rest because you don’t want to relapse.  **SEE:  
rušgan. 

kigrúwinxe  v.i.   roll over; roll one's self over; roll one's own one over 
(friend, relative):  (I…, hakígruwinxe; you…, rakígruwinxe; we…, 
hinkígruwinxewi; they…, kígrúwinxeñe).    Múnje šuweîñe šgájeñe 
máñiñena kigrúwinxeñe ke,  The bear cubs continued to play and roll 
over theirselves.    kigrúwinwinxe  v.i.   be rolling over and over. 

kígruya (GM); kikrúya (?) (LWR)  v.reflx.   wash oneself:  (I…, hakígruya; 
you…, rakígruya; we…, hinkígruyawi; they…, kígrúyañe).    Rašgájegi  
pídàna rakígruya hñe ke,  After you play  you will wash yourself real 
good. 

kigwágaxe  v.t.   write one’s own (as one’s own name).    Tórigunda  
Hintagwaiñe ráye kigwágaxe píhi hñe ke,  Later on, my little 
Grandson will learn how to write his own name. 

kíhje  v.t.   battle; fight; conflict:  (I…, hakíhje; you…, rakíhje; we…, 
hinkíhjewi; they…, kíhjeñe).    Éda MáñiXañe watórihe etáwe  Missouri 
State Ma^únke kikíhje dánañašgun,  (There was a)…murky conflict 
betweent Great Walker's band and settlers in Missouri….  [From the 

Film: “The Lost 2ation: The Ioway”].    ukíhje  n.   enemy of another 
tribe.    kidháge (DOR)  n.   fighter; contestant; habitual fighter. 

kihúdhe  v.i.   shake one's self; be shaking:  (I…, hinkihúdhe; you…, 
rikihúdhe; we…, wáwakihudhewi; they…, kihúdheñe).    Šúweda 
wanágwannahje wórageñeda  hinnáxirana hinkihudhe dáhge ke,  When 
I was small, they would talk about terrible beings, (and) I’d be shaking 
in fear.    gihúdhe (by means of an instrument or by action of the wind)  v.i.   

shake; be shaken.    Táje ná dárara gihúdhe dána ke,  The wind really 
shook the trees.  **SEE:  shake. 

kihtu (DOR); gíhdu; gíhtu  n/v.t.   chip; nick. 
ki^íkirubran; gi^íkirubran

  v.i.   wind mixing up together various 
objects. 

ki^íkirubran (?); gi^íkirubran
  v.i.   wind mixing up together (various 

objects). 
kín^in; kí^in

 (LWR)  v.t.   try s.t.; gamble:  (I…, hakín^in; you…, rakín^in; 
we…, hinkín^inwi; they…, kín^inñe).     

kiki-...; ki-...  prn/prf.   each other; one another; together.    Áñe Báxoje 
bróge kikígrahiñe ke,  And all the Ioway People love one another.  
**SEE:  ki- (above). 

kik^ú  v.reflx.   make oneself into; give oneself into; give over; take 
shape of; dress oneself as.:  (I…, hakik^ú; you…, rakik^ú; we…, 
hinkik^úwi; they…, kik^úñe).   Hédan Udwánke xrá iyán ik^un   áñe ke,  
And then the Muskrat made himself into an eagle, they say.  **SEE:  
unáyin; dress ~ get dressed.    píhi chinchíñe kik^ún (I.); píhi chinchíŋe 
kik^ún (O.)  n/v.t.   senile; be senile; make oneself into a child again. 

kíkundhe; kínkundhe (FM); wiróhan (?) (GM)  n/v.i.   paint (traditional); 
paint the face (ceremonially):  (I…, hakíkundhe; you…, rakíkundhe; we…, 
hinkíkundhewi; they…, kíkundheñe).    Iróškage wóšgan añiñe  ínje gragáxe 
kigrákundheñe ke.  Rugrín ke,  The Iroshaka Society (dancers) have 
the custom to mark their faces with traditional red earth paint.  It is 
the (symbol) of lightning. 

kimúnu (LWR); kimónon (?) (LWR)  v.i/v.i.   lost; run away; become lost; 
get lost:  (I…, hakimúnu; you…, rakimúnu; we…, hinkimúnuwi; they…, 
kimúnuñe).    Máyan hánruche hingriwida  Bikúyigun iróxre áre chína 
waráwina kimúnuwi ke.  Kó^o hinwáda škúñiwi ke,  When we 
returned from traveling, and the next evening, those two went to 
town and  they became lost.  We haven’t seen them yet.. 

kínadhe(da)  n/adj.   middle; between; middle.     kínadheda  adj.   in 
the middle; into the middle; at the middle.    Mándadañida ñíxànje 
daháŋe ke; ída róminje iyánki kínadheda náhe gá^e Tunáp^i axéweñe 
ahúñàšgun,  Way in the beginning of time, there sat a great water and 
there was an island in the middle where the Bear Clan People 
emerged, they say. 

kinágekigrúhije (CUR)  n.   costume (woman). 
kinángra ré; kinángra ré  v.i.   hunt; go hunting (alone; not as group).    

Kinángra aré škináñe šna ^únñe,  They no longer went out hunting.    
Chinchíniñe etáwe kinángra warúpi ke,  His sons were successful in 
hunting.  [Wekan:  Hánwe Ichínchiniñe hédan (Day and His Sons)].    
kinángra warúpi (old)  n.   hunter.  [NOTE: This connotes a person who is 
usually successful in hunting].  **SEE:  gináxran. 

kináthrathráje (DOR)  v.i.    lift feet rapidly in walking, running.    
kináthrathraje jigrágra (DOR)  v.i.   run at a dog-trot; run rapidly at 
dog-trot; lift feet rapidly walking. 

kirá  n.   dieter; finicky (or) fussy eater. 
kirá  adv/v.i.   apart; move apart; differ; separate; go apart:  (I…, hakíra; 

you…, rakíra; we…, hinkírawi; they…, kírañe).    Chúyu wáákira hñe ke; 
héda chína xáⁿje hachí hñe ke,  I will go apart from home (the family) 
and live in the city.    ukíraje; kirára (of different kinds); idánda  adj.   

different.    hánwe ukíraje dówe  n.   four seasons (Spring, Summer, 

Autumn, Winter).  **SEE:  different. 
kiráje; kiráji  n.   clan; tribal clan.  (lit.: “self name”).  {W. hikikarač].    

Báxoje Jiwée Ñút^achi kiráje sáhma wáñiñe ke,  The Ioway, Otoe-
Missouria have seven clans.   

kirára  adj.   various; diverse; different; all kinds of; different kinds of.    
ikírara  adj.   different kinds (colors, shapes).  **SEE:  kira; idánda; 
ukíraje; different. 

kírixoge (?); gírixoge  v.t.   angry with s.o.; offended by another.  **SEE:   
rixóge; angry.  

kiróšige; kirúšige (DOR)  v.t.   ashamed of another.  **SEE:  róší; iróšíge; 
giróšíge; wiróšídan; ashame(d). 

kirúhda; kirúhdan
  adv.   instead.    He was going to go (but he didn’t),  

Ré hñe  igíare ke.    I went instead,  Kirúhda ke  hajé ke.    
kirúhdanke (From: ikírudan)  n.   interchange; exchange, in exchange; 
instead.    Kirúhdanke ha^únna ke,  In exchange, I did it ~ I did it 
instead.  

kírukan
  adj/adv/v.i.   apart; separate(ly).    kírukanhi; šíše  v.t.   divide in 

piles (once) (vertical objects):  (I…, kírukanha; you…, kírukanra; we…, 
kírukanhinwi; they…, kírukanhiñe).    kírukankan

  adv/v.t.   separate, 
divide, go apart many times:  (I…, hakídukankan; you…, rakírukankan; 
we…, hinkírukankanwi; they…, kírukankanñe).    Wírawe nahá 
rakírukankansdan je,  Can you do division (mathematics) (lit.: “Can you 
divide ~ separate numbers?).    kírukankanhi (DOR)  v.t.   divide s.t. many 
times; make equal divisions.    Kírukanwááhi škúñešge,  I ought not 
divide them.    

kirúxe; kíduxe; kídu; k^íduxe  n/v.t.   breed (animals); copulate, 
intercourse (animals). to breed (animals); to copulate.   

ki^šíyeki (LWR); gi^thíyeki (?)  v.t.   twist s.t.; sprain (ankle); double, 
bend over; double s.t.. 

kišá; gišá (?); kišá ináŋe (DOR)  n/v.t.   knot; tie a knot (thread, cord).  
**SEE:  knot; tie. 

kišdá  v.t. reflex.   smooth the ground oneself; cut, mow the grass 
oneself.  [NOTE:  From:  gišdá].  **SEE:  gišda; gišta. 

kitáye; kidáye; (kitáye (DOR))  v.i. (a sound word)   make a hawking, 
hacking sound (as in a dry cough with a rasping noise):  (I…, hakídaye; 
you…, rakídaye; we…, hinkídayewi; they…, kídayeñe). 

kíth^e (GM)  adj.   thick; dense; crowed (vegetation).  **SEE:  égixe; kix^é. 
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ki^wá (LWR); wahúdhe; wahúhudhe  adj/v.i.   rocking.    ki^wáhupe; 
amína wahúdha  n.   rocking chair. 

kíwa^dhe; kíwa^the; ukína^dhe  adv/prep.   between; among.  **SEE:  
among. 

kiwáre  adj.   goes by (it)self; automatic; self propelled. 
kíx^e; kíx^ix^e; ekíxe; kíh^e  adj.   crowded.    Bróge kíx^e ki,  

Everything is all crowded together.  
kixída  v.i.   hesitate (because task is difficult):  (I…, hakíxida; you…, rakíxida; 

we…, hinkíxidawi; they…, kíxidañe).    Wán^shige nahá Báxoje Ich^é 
wapíhiñe kixídañechi   nú naháda wagíchéxišdun ke,   The people 
hesitate to learn Ioway Language because when an adult (grown up) it 
can be difficult for them.  **SEE:  kixíra.   

kixíŋe; kigráxiŋe (one’s own) (DOR)  v.i.   blow (or) pull on one's nose:  
(I…, hakígraxiŋe; you…, rakígraxiŋe; we…, hinkígraxiŋewi; they…, 
kígraxiŋeñe).  

kixíra  v.i.   think one is unable:  (I…, hakíxira; you…, rakíxira; we…, 
hinkíxirawi; they…, kíxirañe).  **SEE:  kixída.    Ríratogre hajé hakíxira 
ke,  I don’t think that I can go along with you.   Híne waróxi wóšgan 
nahá ix^ánna hédan hinkírukankanwi hinkíxira škúñiwi ke,  We think 
we are unable to divide our Native spirituality from our every day 
life.  **SEE:  kixída.  

kixrége; (oxri (MAX))  v.t.   bump; hurt oneself; cut gash skin:  (I…, 
hakíxrege; you…, rakíxrege; we…, hinkíxregewi; they…, kíxregeñe).    Hiná:: 
šúweda héthuda šáške hinkígraxregewi dáhge ki,  Oh, how I 
remember when we were little and we’d bump our knees.  

kíxwe (oneself); gíxwe (DOR)  v.i.   comb, brush the hair:  (I…, hakíxwe; 
you…, rakíxwe; we…, hinkíxwawi; they…, kíxwañe).    gráxwe  v.i.   comb, 
bush (one’s own hair or one’s child, relative, friend):  (I…, hegráxwe; you…, 
regráxwe; we…, hingráxwawi; they…, gráxwañe).    Héroda k^írana 
wóšgan asdinwi regráxwawi ke,  Every morning you have the habit to 
comb you hair.   

kiyáwe  v.i.   stab oneself; gore itself running against s.t. sharp:  (I…, 
hakíyawe; you…, rakíyawe; we…, hinakíyawewi; they…, kiyáweñe).    Máhi 
^únna máwota habášwašwana hakíyawe ke,  I was cutting up 
vegetables with a knife and I stabbed myself.  [NOTE:  yánwe (sing)].    
kiyáyawe  v.refl.   stick each other (one another).    Ihdóge Pahín išda ñí 
abúxena uhí náŋechi  akíkihda ru^age škúnañe ke; héda  kiyáyaweñe 
ke,  The boiling water splashed all over the Sharp Elbow Beings, and 
they stabbed one another (to death) because they were blinded.  [From 

Wekan: “Twin Holy Boys”]. 

kiyúyawe (oneself); giyúyawe (with s.t.)  v.i/v.t.   pleased with:  (I…, 
hakíyuyawe; you…, rakíyuyawe; we…, hinkíyuyawewi; they…, kiyuyaweñe).    
Ínje wagáxe rúgrin iyán áta jé hinkíyuyawe ke,  I pleased myself by 
going to see a movie.   Náhje rígiyuyawe ke,  I am pleased with you.   
Náhje wawáragiyuyawawi je,  Are you pleased with us?  **SEE:  
pleased; happy; glad. 

kó^o; go^ó  adv.   finally; at last; just now.    Kó^o hadáš^age ke,  I’ve 
not yet finished eating.  **SEE:  at last. 

kóga (LWR)  n.   leaf; branch.  **SEE:  udwáxe; branch; leaf.    ná 
udwáxeda,   tree top; at the top of the tree. 

kóge; (oyúxroke (SKN))  n/v.i.   trunk; box; rawhide parfleche; thousand 
(1000 count); resound. 

          kogé íyanki (FM); kókiyanki (LWR)        one thousand (dollars). 
          kóge dówe            four thousand 
          kóge ráwe píškúñi  million (lit.: “1000 count no good” 

              i.e., unable to count 1000) 
**    kóge rugrín

 (JY); rugrín
 (FM)  n.   battery (car); electricity (lit.: 

“lightning”.     kóge; nákoge  v.i.   stamp.    má nákoge,  stamp on the 
ground.    Sríxogeda túnt^únna áma má ranákoge je,  When you are in 
bad mood  why do you always stomp on the ground? 

kógrin; ñyiráhda  n.   cup; dipper; water glass.    mákan théwe kógin
  n.   

coffee cup. 
kógri  adj.   translucent (but not transparent).  **SEE:  glass. 
kóke.  **SEE:  kóge. 
=ku; gun; gu   v.rt.    movement in one direction; down; downward; 

towards. 
       Áre ahéguntuhwe dáhe ke,        Standing he turned towards the hill. 
       Chíbothraje Biyúwahugun dáhe ke,  The tipi faced towards East. 
       Tórigunt^are hamína hñe ke,     I’m going to sit towards the front. 
       Iró^agegundowàre migráhe ^ún ke,  Towards the last, it was quick. 

       Išdáádanñe; (Istaadane (SKN)) (a personal Bear Clan name)   All Look 
Towards Him.  **SEE:  udan. 

-ku; -ke ~ -ku^u (HAM)  conj.suf.   so; likewise; and; also.  [NOTE:  It is 
used when joining several subjects (HAM)].    wáŋ^gihi waŋ^kwánšošeku,  
chiefs and braves (HAM).  

ku^a^e; a^e (HAM)  intrj.   Beware! Watch out!  [NOTE:  It is used by 
women].  **SEE:  a^e.  

kuhán; kunhán; kuhán(da); kúwa; kuwánda; kúwagun
  adj.   down; 

downward; down there; to the bottom (as the foot of a hill (DOR)).    Ahé 
kunhán aráñe ke,  They went to the foot of the hill.    kuhánda  adj.   

down there.    kúhnahada (DOR)  adj.    out from under. 
kúhi  (kúyi = down)  adv.   upwards; up from below.    Mángrigun 

békúhi,  He threw it up (from below). 
kúje  v.i/ v.t.   shoot (bow; gun):  (I…, hakúje; you…, rakúje; we…, hinkújewi; 

they…, kújeñe).    ikúje  v.t.   shoot with.    Má wíkuje wasrúpi je,  Do 
you know how to shoot arrow?  [W.     ;Os. kúdse; wakúdse; L/D. kuté]. 

kúndage; kúnda  v.t.   haul; drag:  (I…, hakúndage; you…, rakúndage; we…, 
hinkúndagewi; they…, kúndageñe).    Chína idáwa ñí hinkundagewina,  We 
used to haul water from town.  [Os.tógthan].  

kúnñi; kúnñe; íkun
  n.   grandmother (his; her; the); (his; her) mother-in-

law.  [NOTE:  This is a short form for:  ikúnñi].     
Áñe Míshchiñe Ikún grátogre iwárawi ke, áñe ke.  

 Éda náthaje chína idá ahíwi ke.   
And then,  the Rabbit and his Grandmother went together, 

 they say. 
Then they reached the grasshopper village. 

 [From Wekan: "Míshjiñe 2áthaje (Rabbit and the Grasshoppers)”]. 
Kúnzayami (?)(SKN) (a personal Eagle Clan name)   Soaring Eagle ~ 

Flying Eagle Woman.  [NOTE:  She was one of fourteen Ioway to tour 
Europe with George Catlin in 1840s].  **SEE:  eagle; soar.   

kúthru  n.   cowrie shell.  
kúwa; kúyan; kúyanda  n/adj.  bottom; bottoms; below (lower level).    

kúwada; kúhanda  n/adj. underneath; under; down there below.    
kúwa dagré  v.t.   put under:  (I…, kúwa dáágré [da +ha- + gré]; you…, 
kúwa darágre; we…, kúwa hindágrewi; they…, kúwa dagreñe).    Ayán kúwa 
darágrešdun ke,  You can put it under the bed.    kúwadanáŋe  n/adj.   

the one below (lit.:  “below there sitting”).     
**    kúwagun awádan

 (GM); awánda  adj/adv.   below; down(ward); 
from below; push down; push down below.    Ahéri udwágeda 
kúwagun ahóñiwi dahge,  hinragewina,  At the mountain top those 
two had climbed downward,  the two told me. 

kuwánri ~ kuwáni; kwánligun
  adj.   down; below.    

kúyi   adj/v.i.   low; low (down); be low (sunset).    Kúy^íwe ke,  It 
becomes lower.    Kúyi grínahi,  make it come down sitting. 

kúyiŋe rixóke (DOR)  n.    hazel nut. 
kwáiñe (I.); kwáiŋe (O.)  n.   hazel nut   
kwánrigun.  **SEE:  kuwánri. 
 


